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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦੁ 

raamkalee mehlaa 3 anand 

Ramkali, Mehl Guru Amar Das ji, El tercer canal divino, Anand La melodía del 

éxtasis 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

ik-oNkaar satgur parsaad 

Dios es uno que se puede encontrar a través de la gracia del gurú verdadero. 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮਰੇੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

anand bha-i-aa mayree maa-ay satguroo mai paa-i-aa. 

¡Oh mente mía! Mi mente permanece en éxtasis porque he encontrado al 

gurú verdadero. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸਿੇੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

satgur ta paa-i-aa sahj saytee man vajee-aa vaaDhaa-ee-aa. 

He encontrado al gurú verdadero espontáneamente y así la dicha ha nacido 

en mi mente. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

raag ratan parvaar paree-aa sabad gaavan aa-ee-aa. 

Es como si todos los compáses musicales vestidos con joyas y sus familias 

en cuerpos celestiales vinieran a cantar la palabra del Shabd. 

 

ਸਬਦ ੋਿ ਗਾਵਹ ੁਹਰੀ ਕਰੇਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

sabdo ta gaavhu haree kayraa man jinee vasaa-i-aa. 

Ellos cantan las alabanzas de aquellos que han consagrado a Dios en su 

mente. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

kahai naanak anand ho-aa satguroo mai paa-i-aa. ||1|| 

Dice Nanak , encontrando al gurú verdadero he obtenido el estado más 

elevado de éxtasis. 1 

 

ਏ ਮਨ ਮਤੇਰਆ ਿ ੂਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲ ੇ॥ 

ay man mayri-aa too sadaa rahu har naalay. 

¡Oh mente mía! Está imbuida en el señor para siempre, 

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹ ੁਿ ੂਮਨੰ ਮਰੇ ੇਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

har naal rahu too man mayray dookh sabh visaarnaa. 

¡Oh mente! Así, todas las aflicciones se alejarán de tí. 

 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਓਹ ੁਕਰ ੇਿਰੇਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

angeekaar oh karay tayraa kaaraj sabh savaarnaa. 

Él siempre te acompañará y realizará todas tus tareas. 

 

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥ ੁਸਆੁਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰ ੇ॥ 

sabhnaa galaa samrath su-aamee so ki-o manhu visaaray. 

El señor que es capaz de hacer todo, ¿Por qué te olvidas de él? 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਮਨੰ ਮਰੇ ੇਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲ ੇ॥੨॥ 

kahai naanak man mayray sadaa rahu har naalay. ||2|| 

Dice Nanak ¡Oh mente mía! Siempre ten fe en el señor. 2 

 

ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿਰੇ ੈ॥ 

saachay saahibaa ki-aa naahee ghar tayrai. 

¡Oh maestro verdadero! ¿Qué existe que no esté ya en tu hogar?   
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ਘਤਰ ਿ ਿੇਰ ੈਸਭ ੁਤਕਛ ੁਹੈ ਤਜਸ ੁਦੇਤਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

ghar ta tayrai sabh kichh hai jis deh so paav-ay. 

Tienes todo, pero solamente a quien tú otorgas, lo recibe. 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿਰੇੀ ਨਾਮ ੁਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

sadaa sifat salaah tayree naam man vasaava-ay. 

Los que siempre te alaban, tu nombre llega a habitar en sus mentes. 

 

ਨਾਮ ੁਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨਰੇ ੇ॥ 

naam jin kai man vasi-aa vaajay sabad ghanayray. 

En cuya mente llega a habitar tu nombre, la melodía divina resuena en su 
interior. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿਰੇ ੈ॥੩॥ 

kahai naanak sachay saahib ki-aa naahee ghar tayrai. ||3|| 

Dice Nanak ¡Oh maestro verdadero! ¿Qué existe que no esté ya en tu hogar? 
3 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਮਰੇਾ ਆਧਾਰ ੋ॥ 

saachaa naam mayraa aaDhaaro. 

El nombre verdadero de Dios es mi soporte. 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰ ੁਮਰੇਾ ਤਜਤਨ ਭਖੁਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

saach naam aDhaar mayraa jin bhukhaa sabh gavaa-ee-aa. 

Su nombre verdadero es mi soporte, quien ha saciado todo tipo de hambre. 

 

ਕਤਰ ਸਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ਜੁਾਈਆ ॥ 

kar saaNt sukh man aa-ay vasi-aa jin ichhaa sabh pujaa-ee-aa. 

El nombre que ha cumplido todos los deseos de mi mente y ha transportado 

mi mente al estado de éxtasis. 
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ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰੂ ਤਵਟਹੁ ਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

sadaa kurbaan keetaa guroo vitahu jis dee-aa ayhi vadi-aa-ee-aa. 

Ofrezco mi ser en sacrificio al gurú quien me ha bendecido con tanta gloria. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਣੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਸਬਤਦ ਧਰਹ ੁਤਪ੍ਆਰ ੋ॥ 

kahai naanak sunhu santahu sabad Dharahu pi-aaro. 

Dice Nanak ¡Oh santos! Escúchame con atención, amen la palabra del gurú. 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਮਰੇਾ ਆਧਾਰ ੋ॥੪॥ 

saachaa naam mayraa aaDhaaro. ||4|| 

El nombre verdadero de Dios es el soporte de mi vida. 4 

 

ਵਾਜੇ ਪ੍ਚੰ ਸਬਦ ਤਿਿ ੁਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 

vaajay panch sabad tit ghar sabhaagai. 

La melodía celestial de las cinco instrucciones (el sitar, el tambor, la batería, 
las campanillas, la concha) resuena en aquél hogar afortunado. 

 

ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿ ੁਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 

ghar sabhaagai sabad vaajay kalaa jit ghar Dhaaree-aa. 

En donde Dios ha imbuido su poder. 

 

ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿਧੁ ੁਵਤਸ ਕੀਿ ੇਕਾਲੁ ਕਟੰਕ ੁਮਾਤਰਆ ॥ 

panch doot tuDh vas keetay kaal kantak maari-aa. 

¡Oh Dios! Has derrotado a la muerte conquistando a los cinco enemigos 

(lujuria, enojo, ego, avaricia, apego). 

 

ਧਤੁਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿਧੁ ੁਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 

Dhur karam paa-i-aa tuDh jin ka-o se naam har kai laagay. 

Sólo aquellos que lo tienen escrito así en su destino desde el principio, se 

absorben en el nombre de Dios. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 

kahai naanak tah sukh ho-aa tit ghar anhad vaajay. ||5|| 

Dice Nanak, la melodía divina resuena en mi interior y he encontrado la paz. 
5  

 

ਸਾਚੀ ਤਲਵ ੈਤਬਨ ੁਦਹੇ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

saachee livai bin dayh nimaanee. 

Sin entonar en el señor, inútil es el cuerpo. 

 

ਦਹੇ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵ ੈਬਾਝਹ ੁਤਕਆ ਕਰ ੇਵਚੇਾਰੀਆ ॥ 

dayh nimaanee livai baajhahu ki-aa karay vaychaaree-aa. 

¿Qué puede hacer mi cuerpo inútil sin entonar en el señor? 

 

ਿਧੁ ੁਬਾਝ ੁਸਮਰਥ ਕਇੋ ਨਾਹੀ ਤਿਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

tuDh baajh samrath ko-ay naahee kirpaa kar banvaaree-aa. 

¡Oh maestro! No hay nadie más que tú, ten piedad. 

 

ਏਸ ਨਉ ਹਰੋ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

ays na-o hor thaa-o naahee sabad laag savaaree-aa. 

Sin tí, este cuerpo no tiene ningún soporte, entonando la palabra se puede 
embellecer. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਲਵ ੈਬਾਝਹ ੁਤਕਆ ਕਰ ੇਵਚੇਾਰੀਆ ॥੬॥ 

kahai naanak livai baajhahu ki-aa karay vaychaaree-aa. ||6|| 

Dice Nanak, ¿Sin entonar en el señor de qué sirve mi cuerpo inútil? 6 

 

ਆਨਦੰ ੁਆਨਦੰ ੁਸਭ ੁਕੋ ਕਹ ੈਆਨਦੰ ੁਗੁਰ ੂਿ ੇਜਾਤਣਆ ॥ 

aanand aanand sabh ko kahai aanand guroo tay jaani-aa. 

Todos hablan de éxtasis, pero he conocido el verdadero éxtasis a través del 

gurú. 
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ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿੇ ਤਿਪ੍ਾ ਕਰ ੇਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

jaani-aa aanand sadaa gur tay kirpaa karay pi-aari-aa. 

Conocí lo que es el verdadero éxtasis de mi gurú que siempre a sus 
sirvientes. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟ ੇਤਗਆਨ ਅੰਜਨ ੁਸਾਤਰਆ ॥ 

kar kirpaa kilvikh katay gi-aan anjan saari-aa. 

Por su gracia, el gurú destruye todos los pecados y aplica el Kohl de la 
sabiduría en nuestros ojos.  

 

ਅੰਦਰਹ ੁਤਜਨ ਕਾ ਮਹੋ ੁਿਟੁਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

andrahu jin kaa moh tutaa tin kaa sabad sachai savaari-aa. 

Los que se han desprendido de todo, el señor verdadero ha embellecido su 
vida a través de la palabra verdadera. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਹ ੁਅਨਦੰ ੁਹੈ ਆਨਦੰ ੁਗੁਰ ਿ ੇਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

kahai naanak ayhu anand hai aanand gur tay jaani-aa. ||7|| 

Dice Nanak, este es el verdadero éxtasis que uno podrá lograr sólo a través 
del gurú. 

 

ਬਾਬਾ ਤਜਸ ੁਿ ੂਦਤੇਹ ਸਈੋ ਜਨ ੁਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

baabaa jis too deh so-ee jan paavai. 

¡Oh Dios! A quién tú lo das, él lo recibe. 

 

ਪ੍ਾਵ ੈਿ ਸੋ ਜਨ ੁਦਤੇਹ ਤਜਸ ਨ ੋਹਤੋਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵੇਚਾਤਰਆ ॥ 

paavai ta so jan deh jis no hor ki-aa karahi vaychaari-aa. 

Solamente aquél a quien tú mismo das, lo recibe. ¿Qué puede hacer el 

inmortal? 

 

ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭਲੇੂ ਤਫਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਮ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

ik bharam bhoolay fireh dah dis ik naam laag savaari-aa. 

Algunos se han desviado del camino y vagan por cuatro direcciones, 
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mientras que hay algunos que han embellecido sus vidas aferrándose al 
nombre. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਮਨ ੁਭਇਆ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 

gur parsaadee man bha-i-aa nirmal jinaa bhaanaa bhaav-ay. 

A los que le complacen la voluntad de Dios, sus mentes se han vuelto 

inmaculadas por la gracia del gurú. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਸ ੁਦਤੇਹ ਤਪ੍ਆਰ ੇਸਈੋ ਜਨ ੁਪ੍ਾਵਏ ॥੮॥ 

kahai nanak jis deh pi-aaray so-ee jan paav-ay. ||8|| 

Dice Nanak, a quien el señor ama, él recibe su amor. 8 

 

ਆਵਹ ੁਸਿੰ ਤਪ੍ਆਤਰਹ ੋਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥ 

aavhu sant pi-aariho akath kee karah kahaanee. 

¡Oh queridos santos! Vengan, vamos a cantar las alabanzas del señor 
inefable. 

 

ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕਰੇੀ ਤਕਿ ੁਦਆੁਰ ੈਪ੍ਾਈਐ ॥ 

karah kahaanee akath kayree kit du-aarai paa-ee-ai. 

Vamos a hablar del señor inefable y pensar en la manera de encontrarlo. 

 

ਿਨ ੁਮਨ ੁਧਨ ੁਸਭ ੁਸਉਤਪ੍ ਗੁਰ ਕਉ ਹਕੁਤਮ ਮਤੰਨਐ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

tan man Dhan sabh sa-up gur ka-o hukam mani-ai paa-ee-ai. 

El señor es obtenido al entregar el cuerpo, la mente, la riqueza y todo al 
gurú. 

 

ਹਕੁਮ ੁਮਤੰਨਹ ੁਗੁਰ ੂਕਰੇਾ ਗਾਵਹ ੁਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

hukam mannihu guroo kayraa gaavhu sachee banee. 

Fluye en la voluntad del gurú y canta la verdadera palabra del Shabd. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹ ੁਸੰਿਹੁ ਕਤਥਹੁ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥ 

kahai naanak sunhu santahu kathihu akath kahaanee. ||9|| 

Dice Nanak ¡Oh santos escuchen! Reciten el evangelio inefable del señor. 9 

 

ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿਰੁਾਈ ਤਕਨ ੈਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ay man chanchlaa chaturaa-ee kinai na paa-i-aa. 

¡Oh mente caprichosa! Nadie ha podido encontrar a Dios a través de la 
astucia. 

 

ਚਿਰੁਾਈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨ ੈਿ ੂਸਤੁਣ ਮਨੰ ਮਤੇਰਆ ॥ 

chaturaa-ee na paa-i-aa kinai too sun man mayri-aa. 

¡Oh mente mía! Escúchame con atención, nadie ha podido encontrar a Dios 
con la astucia. 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਮਹੋਣੀ ਤਜਤਨ ਏਿ ੁਭਰਤਮ ਭਲੁਾਇਆ ॥ 

ayh maa-i-aa mohnee jin ayt bharam bhulaa-i-aa. 

Maya es una seductora que ha seducido a todos. 

 

ਮਾਇਆ ਿ ਮਹੋਣੀ ਤਿਨ ੈਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 

maa-i-aa ta mohnee tinai keetee jin thag-ulee paa-ee-aa. 

Maya también fue creada por el señor y fue él quien nos dio la poción del 
apego a Maya. 

 

ਕਰੁਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸ ੈਤਵਟਹ ੁਤਜਤਨ ਮਹੋ ੁਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

kurbaan keetaa tisai vitahu jin moh meethaa laa-i-aa. 

Ofrezco mi ser en sacrificio a Dios, quien ha puesto en mí el dulce deseo de 
su nombre. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਮਨ ਚੰਚਲ ਚਿਰੁਾਈ ਤਕਨ ੈਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੦॥ 

kahai naanak man chanchal chaturaa-ee kinai na paa-i-aa. ||10|| 

Dice Nanak ¡Oh mente caprichosa! Nadie ha podido encontrar a Dios a 

través de la astucia. 10  
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ਏ ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਿ ੂਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 

ay man pi-aari-aa too sadaa sach samaalay. 

¡Oh mi mente querida! Siempre medita en la verdad. 

 

ਏਹ ੁਕਟੁਬੁੰ ਿ ੂਤਜ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਿਰੇ ੈਨਾਲੇ ॥ 

ayhu kutamb too je daykh-daa chalai naahee tayrai naalay. 

La familia que ves no ha de acompañarte en el más allá 

 

ਸਾਤਥ ਿਰੇ ੈਚਲੈ ਨਾਹੀ ਤਿਸ ੁਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿ ੁਲਾਈਐ ॥ 

saath tayrai chalai naahee tis naal ki-o chit laa-ee-ai. 

¿Por qué preocuparse de la familia que no irá contigo? 

 

ਐਸਾ ਕਮੰ ੁਮਲੇੂ ਨ ਕੀਚੈ ਤਜਿ ੁਅੰਤਿ ਪ੍ਛਿੋਾਈਐ ॥ 

aisaa kamm moolay na keechai jit ant pachhotaa-ee-ai. 

No hagas acciones de las que te arrepentirás al final. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸਤੁਣ ਿ ੂਹੋਵੈ ਿਰੇ ੈਨਾਲੇ ॥ 

satguroo kaa updays sun too hovai tayrai naalay. 

Escucha la palabra del gurú verdadero que te acompañará siempre. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਮਨ ਤਪ੍ਆਰ ੇਿ ੂਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥੧੧॥ 

kahai naanak man pi-aaray too sadaa sach samaalay. ||11|| 

Dice Nanak, ¡Oh mente querida! Siempre medita en la verdad. 11 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ਿਰੇਾ ਅੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

agam agocharaa tayraa ant na paa-i-aa. 

¡Oh señor insondable e imperceptible. Nadie ha podido encontrar tus límites. 

 

9



ਅੰਿ ੋਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੇਰਾ ਆਪ੍ਣਾ ਆਪ੍ੁ ਿੂ ਜਾਣਹ ੇ॥ 

anto na paa-i-aa kinai tayraa aapnaa aap too jaanhay. 

Nadie ha podido encontrar tus límites, tú mismo conoces a tu ser. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਖੇਲੁ ਿਰੇਾ ਤਕਆ ਕੋ ਆਤਖ ਵਖਾਣਏ ॥ 

jee-a jant sabh khayl tayraa ki-aa ko aakh vakhaana-ay. 

Todos los seres vivos y la creación entera es tu juego, ¿Qué puede uno 
recitar de tu gloria? 

 

ਆਖਤਹ ਿ ਵਖੇਤਹ ਸਭ ੁਿਹੂ ੈਤਜਤਨ ਜਗਿ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

aakhahi ta vaykheh sabh toohai jin jagat upaa-i-aa. 

El que ha creado este mundo, tú hablas y observas todo a través de todos. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਿ ੂਸਦਾ ਅਗੰਮ ੁਹੈ ਿਰੇਾ ਅੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੨॥ 

kahai naanak too sadaa agamm hai tayraa ant na paa-i-aa. ||12|| 

Dice Nanak, tú siempre eres inalcanzable, nadie ha podido encontrar tus 
límites. 12 

 

ਸਤੁਰ ਨਰ ਮਤੁਨ ਜਨ ਅੰਤਮਰਿ ੁਖੋਜਦ ੇਸੁ ਅੰਤਮਰਿ ੁਗੁਰ ਿ ੇਪ੍ਾਇਆ ॥ 

sur nar mun jan amrit khojday so amrit gur tay paa-i-aa. 

El néctar lo que buscan los ángeles, los humanos y los videntes, he 
encontrado ese néctar a través del gurú. 

 

ਪ੍ਾਇਆ ਅੰਤਮਰਿ ੁਗੁਤਰ ਤਿਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਮਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

paa-i-aa amrit gur kirpaa keenee sachaa man vasaa-i-aa. 

Por la gracia he encontrado el néctar y mi mente ha sido transportada al 
estado de éxtasis. 
 
ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿਧੁ ੁਉਪ੍ਾਏ ਇਤਕ ਵਤੇਖ ਪ੍ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥ 

jee-a jant sabh tuDh upaa-ay ik vaykh parsan aa-i-aa. 

¡Oh Dios! Tú has creado todas las criaturas, pero excepcional es aquél que 

ha podido tener la visión del gurú y tocar sus pies. 
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ਲਬੁ ਲੋਭ ੁਅਹਕੰਾਰ ੁਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

lab lobh ahaNkaar chookaa satguroo bhalaa bhaa-i-aa. 

Su avaricia, apego y ego fueron disipados y sólo le place el gurú. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਸ ਨ ੋਆਤਪ੍ ਿਠੁਾ ਤਿਤਨ ਅੰਤਮਰਿ ੁਗੁਰ ਿ ੇਪ੍ਾਇਆ ॥੧੩॥ 

kahai naanak jis no aap tuthaa tin amrit gur tay paa-i-aa. ||13|| 

Dice Nanak, aquél, con quien el señor está complacido, recibe el néctar 
ambrosial del gurú. 13 

 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥ 

bhagtaa kee chaal niraalee. 

La conducta de la vida de los devotos es distinta a la de los demás. 

 

ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਭਗਿਾਹ ਕਰੇੀ ਤਬਖਮ ਮਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥ 

chaalaa niraalee bhagtaah kayree bikham maarag chalnaa. 

Prodigiosa es la vida de los Devotos, pues tienen que caminar por un 
sendero difícil. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭ ੁਅਹਕੰਾਰ ੁਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਬਹਿੁ ੁਨਾਹੀ ਬੋਲਣਾ ॥ 

lab lobh ahaNkaar taj tarisnaa bahut naahee bolnaa. 

Ellos se deshacen de la avaricia, el apego, el ego y no parlotean. 

 

ਖੰਤਨਅਹ ੁਤਿਖੀ ਵਾਲਹ ੁਤਨਕੀ ਏਿ ੁਮਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥ 

khanni-ahu tikhee vaalahu nikee ayt maarag jaanaa. 

El sendero por el que caminan los Gurmukhs es más filoso que una daga y 
más fino que un cabello. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆਪ੍ ੁਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

gur parsaadee jinee aap taji-aa har vaasnaa samaanee. 

Los que han desechado su ego por la gracia del gurú, sus esperanzas se 

inmergen en el señor. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਚਾਲ ਭਗਿਾ ਜੁਗਹ ੁਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥ 

kahai naanak chaal bhagtaa jugahu jug niraalee. ||14|| 

Dice Nanak, la conducta de la vida ha sido distinta a la de los otros a lo largo 
de las épocas. 14 

 

ਤਜਉ ਿ ੂਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸਆੁਮੀ ਹਰੋ ੁਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿਰੇ ੇ॥ 

ji-o too chalaa-ihi tiv chalah su-aamee hor ki-aa jaanaa gun tayray. 

¡Oh señor! Así como nos conduces, así caminamos. No conozco tus 
virtudes. 

 

ਤਜਵ ਿ ੂਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ੈਚਲਹ ਤਜਨਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 

jiv too chalaa-ihi tivai chalah jinaa maarag paavhay. 

Así como nos haces caminar, caminamos y en cualquier sendero nos 
colocamos. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਮ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹ ੇ॥ 

kar kirpaa jin naam laa-ihi se har har sadaa Dhi-aavhay. 

A los que pones en la remembranza de tu nombre, siempre fijan su mente en 
tí. 

 

ਤਜਸ ਨ ੋਕਥਾ ਸਣੁਾਇਤਹ ਆਪ੍ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦਆੁਰ ੈਸਖੁੁ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 

jis no kathaa sunaa-ihi aapnee se gurdu-aarai sukh paavhay. 

A los que recitas tu evangelio, encuentran la paz en la puerta del gurú. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਜਉ ਭਾਵ ੈਤਿਵ ੈਚਲਾਵਹ ੇ॥੧੫॥ 

kahai naanak sachay saahib ji-o bhaavai tivai chalaavahay. ||15|| 

Dice Nanak ¡Oh maestro verdadero! Así como deseas tú, así nos haces 

caminar. 
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ਏਹੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥ 

ayhu sohilaa sabad suhaavaa. 

La palabra bella es la melodía del éxtasis. 

 

ਸਬਦ ੋਸਹੁਾਵਾ ਸਦਾ ਸਤੋਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਣੁਾਇਆ ॥ 

sabdo suhaavaa sadaa sohilaa satguroo sunaa-i-aa. 

El gurú verdadero siempre ha cantado la melodía del éxtasis de la palabra 
bella. 

 

ਏਹ ੁਤਿਨ ਕੈ ਮਤੰਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧਰੁਹ ੁਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥ 

ayhu tin kai man vasi-aa jin Dharahu likhi-aa aa-i-aa. 

Esa palabra ha llegado a habitar en la mente de aquellos que lo tienen escrito 
así en su destino desde el principio. 

 

ਇਤਕ ਤਫਰਤਹ ਘਨਰੇ ੇਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨ ੈਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ik fireh ghanayray karahi galaa galee kinai na paa-i-aa. 

Muchos siguen divagando y parlotean, pero no obtienen nada por hablar y 

hablar. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਬਦ ੁਸਤੋਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਣੁਾਇਆ ॥੧੬॥ 

kahai naanak sabad sohilaa satguroo sunaa-i-aa. ||16|| 

Dice Nanak, la palabra del gurú verdadero es la melodía del éxtasis. 16 

 

ਪ੍ਤਵਿ ੁਹਏੋ ਸੇ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥ 

pavit ho-ay say janaa jinee har Dhi-aa-i-aa. 

Los que han meditado en Dios, se vuelven puros. 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਪ੍ਤਵਿ ੁਹਏੋ ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥ 

har Dhi-aa-i-aa pavit ho-ay gurmukh jinee Dhi-aa-i-aa. 

Solamente aquellos que se han vuelto Gurmukhs (el discípulo del gurú), se 

han vuelto puros meditando en Dios. 
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ਪ੍ਤਵਿ ੁਮਾਿਾ ਤਪ੍ਿਾ ਕਟੁਬੰ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਪ੍ਤਵਿ ੁਸਗੰਤਿ ਸਬਾਈਆ ॥ 

pavit maataa pitaa kutamb sahit si-o pavit sangat sabaa-ee-aa. 

Se han vuelto puros juntos con sus padres y su familia y también sus 
acompañantes se han vuelto puros. 

 

ਕਹਦ ੇਪ੍ਤਵਿ ੁਸੁਣਦ ੇਪ੍ਤਵਿ ੁਸੇ ਪ੍ਤਵਿ ੁਤਜਨੀ ਮਤੰਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

kahday pavit sunday pavit say pavit jinee man vasaa-i-aa. 

Los que han recitado el nombre de Dios con su boca, lo escuchado con sus 
oídos y lo enaltecido en su mente se han vuelto puros. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸੇ ਪ੍ਤਵਿ ੁਤਜਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥ 

kahai naanak say pavit jinee gurmukh har har Dhi-aa-i-aa. ||17|| 

Dice Nanak, los que han meditado en Dios volviéndose Gurmukhs se han 
vuelto puros. 17 

 

ਕਰਮੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਤਵਣੁ ਸਹਜੈ ਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 

karmee sahj na oopjai vin sahjai sahsaa na jaa-ay. 

Ni aún con acciones puras llega la paz a la mente y sin paz la duda persiste. 

 

ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿ ੈਸਜੰਤਮ ਰਹ ੇਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

nah jaa-ay sahsaa kitai sanjam rahay karam kamaa-ay. 

La duda no se esfuma de la mente de ninguna manera por más que uno 
intente. 

 

ਸਹਸ ੈਜੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਤਕਿ ੁਸਜੰਤਮ ਧਿੋਾ ਜਾਏ ॥ 

sahsai jee-o maleen hai kit sanjam Dhotaa jaa-ay. 

La mente se ha ensuciado por la mugre de duda ¿Cómo se puede purificar? 

 

ਮਨੰ ੁਧਵੋਹ ੁਸਬਤਦ ਲਾਗਹ ੁਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹ ੁਤਚਿ ੁਲਾਇ ॥ 

man Dhovahu sabad laagahu har si-o rahhu chit laa-ay. 

Entona tu ser en la palabra y fija tu mente en Dios, así se limpiará tu alma. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਜੈ ਇਹ ੁਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥ 

kahai naanak gur parsaadee sahj upjai ih sahsaa iv jaa-ay. ||18|| 

Dice Nanak, por la gracia del gurú, la paz llega a la mente y así la duda es 

disipada. 18 

 

ਜੀਅਹ ੁਮਲੇੈ ਬਾਹਰਹ ੁਤਨਰਮਲ ॥ 

jee-ahu mailay baahrahu nirmal. 

Algunos son impuros por dentro, pero aparentan ser puros por fuera. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹ ੁਿ ਮਲੇੈ ਤਿਨੀ ਜਨਮ ੁਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥ 

baahrahu nirmal jee-ahu ta mailay tinee janam joo-ai haari-aa. 

Los que aparentan ser puros por fuera y son impuros por dentro, han perdido 
el juego de su vida. 

 

ਏਹ ਤਿਸਨਾ ਵਿਾ ਰਗੁੋ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਤਰਆ ॥ 

ayh tisnaa vadaa rog lagaa maran manhu visaari-aa. 

Están afligidos por la enfermedad de los deseos y se han olvidado de su 
muerte. 

 

ਵੇਦਾ ਮਤਹ ਨਾਮ ੁਉਿਮ ੁਸੋ ਸਣੁਤਹ ਨਾਹੀ ਤਫਰਤਹ ਤਜਉ ਬੇਿਾਤਲਆ ॥ 

vaydaa meh naam utam so suneh naahee fireh ji-o baytaali-aa. 

También en las vedas es aclamada la gloria del nombre de Dios, pero esas 

personas no lo escuchan y divagan como si fueran fantasmas. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੜੂ ੇਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮ ੁਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥ 

kahai naanak jin sach taji-aa koorhay laagay tinee janam joo-ai haari-aa. 

||19|| 

Dice Nanak, los que se han aferrado a la falsedad abandonando la verdad, 

han perdido su vida preciosa en el juego. 19 
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ਜੀਅਹ ੁਤਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥ 

jee-ahu nirmal baahrahu nirmal. 

Muchos son inmaculados por fuera y por dentro. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹ ੁਤਨਰਮਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿ ੇਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥ 

baahrahu ta nirmal jee-ahu nirmal satgur tay karnee kamaanee. 

Esas personas ganan la riqueza de las acciones piadosas por la instrucción 

del gurú verdadero. 

 

ਕੜੂ ਕੀ ਸਇੋ ਪ੍ਹਚੈੁ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਤਚ ਸਮਾਣੀ ॥ 

koorh kee so-ay pahuchai naahee mansaa sach samaanee. 

La falsedad no les toca y ellos siempre están absortos en la verdad. 

 

ਜਨਮ ੁਰਿਨ ੁਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰ ੇ॥ 

janam ratan jinee khati-aa bhalay say vanjaaray. 

Benditos son los mercaderes que han ganado el premio de la vida eterna. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਨ ਮਨੰ ੁਤਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲ ੇ॥੨੦॥ 

kahai naanak jin man nirmal sadaa raheh gur naalay. ||20|| 

Dice Nanak, cuya mente es inmaculada, siempre se quedan con el gurú. 

 

ਜੇ ਕੋ ਤਸਖੁ ਗੁਰ ੂਸਿੇੀ ਸਨਮਖੁੁ ਹੋਵੈ ॥ 

jay ko sikh guroo saytee sanmukh hovai. 

Si un discípulo voltea hacia el gurú. 

 

ਹੋਵੈ ਿ ਸਨਮਖੁੁ ਤਸਖੁ ਕਈੋ ਜੀਅਹ ੁਰਹ ੈਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥ 

hovai ta sanmukh sikh ko-ee jee-ahu rahai gur naalay. 

Si un discípulo voltea hacia el gurú, siempre está con el gurú con su corazón. 
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ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਦ ੈਤਧਆਏ ਅੰਿਰ ਆਿਮ ੈਸਮਾਲ ੇ॥ 

gur kay charan hirdai Dhi-aa-ay antar aatmai samaalay. 

Él medita en los pies del gurú con su corazón y en lo profundo de su alma, 

permanece sumergido en él. 

 

ਆਪ੍ ੁਛਤਿ ਸਦਾ ਰਹ ੈਪ੍ਰਣੈ ਗੁਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ ਕਏੋ ॥ 

aap chhad sadaa rahai parnai gur bin avar na jaanai ko-ay. 

Él se deshace de su orgullo y se apoya en el gurú y no conoce a nadie más 
que al gurú. 
 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਣੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਸੋ ਤਸਖੁ ਸਨਮਖੁੁ ਹਏੋ ॥੨੧॥ 

kahai nanak sunhu santahu so sikh sanmukh ho-ay. ||21|| 

Dice Nanak ¡Oh santos! Escúchame con atención. Sólo ese discípulo voltea 
hacia el gurú. 21 

 

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਿ ੇਵਮੇੁਖੁ ਹਵੋ ੈਤਬਨ ੁਸਤਿਗੁਰ ਮਕੁਤਿ ਨ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

jay ko gur tay vaimukh hovai bin satgur mukat na paavai. 

Si un discípulo le voltea la espalda al gurú, no será salvado sin el gurú. 

 

ਪ੍ਾਵ ੈਮਕੁਤਿ ਨ ਹਰੋ ਥੈ ਕਈੋ ਪ੍ਛੁਹ ੁਤਬਬੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥ 

paavai mukat na hor thai ko-ee puchhahu bibaykee-aa jaa-ay. 

Él no encontrará la salvación en ningún lado, pregunta a cualquier sabio si 
existe alguna otra forma de ser salvado. 

 

ਅਨਕੇ ਜੂਨੀ ਭਰਤਮ ਆਵ ੈਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮਕੁਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥ 

anayk joonee bharam aavai vin satgur mukat na paa-ay. 

Esa persona vagará por millones de encarnaciones, pero sin encontrar al 
gurú no será salvada. 
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ਤਫਤਰ ਮੁਕਤਿ ਪ੍ਾਏ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 

fir mukat paa-ay laag charnee satguroo sabad sunaa-ay. 

Sólo obtendrá la salvación, cuando el gurú recite en su corazón la palabra del 

Shabd del señor. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹ ੁਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮਕੁਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥੨੨॥ 

kahai nanak vichaar dekhu vin satgur mukat na paa-ay. ||22|| 

Dice Nanak, pregunta a cualquier sabio si existe alguna otra forma de salvar 
a aquél que le voltea la espalda a Dios. 

 

ਆਵਹ ੁਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰ ੂਕੇ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

aavhu sikh satguroo kay pi-aariho gaavhu sachee banee. 

¡Oh queridos discípulos del gurú! Canten la palabra verdadera. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹ ੁਗੁਰ ੂਕਰੇੀ ਬਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਬਾਣੀ ॥ 

banee ta gaavhu guroo kayree baanee-aa sir banee. 

Sólo canta la palabra del gurú, que es la más sublime. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮ ੁਹਵੋ ੈਤਹਰਦੈ ਤਿਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

jin ka-o nadar karam hovai hirdai tinaa samaanee. 

Los que tienen la gracia del señor, la palabra se inmerge en su corazón. 

 

ਪ੍ੀਵਹ ੁਅੰਤਮਰਿ ੁਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰਤੰਗ ਜਤਪ੍ਹ ੁਸਾਤਰਗਪ੍ਾਣੀ ॥ 

peevhu amrit sadaa rahhu har rang japihu saarigpaanee. 

Bebe el néctar ambrosial del nombre, está imbuido en el señor y recita 
siempre su nombre. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੩॥ 

kahai nanak sadaa gaavhu ayh sachee banee. |23| 

Dice Nanak, canten la palabra del Shabd. 23 
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ਸਤਿਗੁਰੂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥ 

satguroo binaa hor kachee hai banee. 

Falsa es la palabra que no proviene del gurú verdadero, la verdadera palabra 

es sólo que proviene de la boca del gurú verdadero. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰ ੂਬਾਝਹ ੁਹਰੋ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

banee ta kache satguru baajhahu hor kachi banee. 

Falsas es la palabra que no proviene del gurú verdadero. 

 

ਕਹਦ ੇਕਚੇ ਸੁਣਦ ੇਕਚੇ ਕਚੀੀਂ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 

kahday kachay sunday kachay kacheeN aakh vakhaanee. 

Falsos son aquellos que recitan y escuchan la palabra falsa y los falsos sólo 
recitan la palabra falsa. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛ ੂਨ ਜਾਣੀ ॥ 

har har nit karahi rasnaa kahi-aa kachhoo na jaanee. 

Esas personas siempre recitan el nombre de Dios, pero no conocen nada 
sobre él. 

 

ਤਚਿ ੁਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਬੋਲਤਨ ਪ੍ਏ ਰਵਾਣੀ ॥ 

chit jin kaa hir la-i-aa maa-i-aa bolan pa-ay ravaanee. 

Cuya conciencia es engañada por Maya, siempre parlotean.            

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਤਿਗੁਰ ੂਬਾਝਹ ੁਹਰੋ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੪॥ 

kahai nanak satguru baajhahu hor kachi banee. ||24|| 

Dice Nanak, verdadera es la palabra que proviene del gurú verdadero, todas 
las demás palabras son falsas. 24 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਿਨੰ ੁਹੈ ਹੀਰ ੇਤਜਿ ੁਜੜਾਉ ॥ 

gur kaa sabad ratann hai heeray jit jarhaa-o. 

La palabra del gurú es una preciosa joya que está engarzada por diamantes. 
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ਸਬਦ ੁਰਿਨ ੁਤਜਿ ੁਮਨੰ ੁਲਾਗਾ ਏਹ ੁਹਆੋ ਸਮਾਉ ॥ 

sabad ratan jit man laagaa ayhu ho-aa samaa-o. 

Cuya mente se aferra a la joya preciosa de la palabra, se sumerge en ella. 

 

ਸਬਦ ਸਿੇੀ ਮਨ ੁਤਮਤਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥ 

sabad saytee man mili-aa sachai laa-i-aa bhaa-o. 

Cuya mente se mezcla con la palabra, se enamora de la verdad. 

 

ਆਪ੍ ੇਹੀਰਾ ਰਿਨ ੁਆਪ੍ ੇਤਜਸ ਨ ੋਦਇੇ ਬੁਝਾਇ ॥ 

aapay heeraa ratan aapay jis no day-ay bujhaa-ay. 

Dios mismo es la joya de la palabra y el diamante del gurú, aquél a quien él le 
da la palabra, conoce esta verdad. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਬਦ ੁਰਿਨ ੁਹੈ ਹੀਰਾ ਤਜਿ ੁਜੜਾਉ ॥੨੫॥ 

kahai nanak sabad ratan hai heera jit jarhaa-o. ||25|| 

Dice Nanak, la palabra del gurú es una joya preciosa que está engarzada por 
los diamantes de virtudes. 25 

 

ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ ੇਹਕੁਮ ੁਵਰਿਾਏ ॥ 

siv sakat aap upaa-ay kai kartaa aapay hukam vartaa-ay. 

El señor mismo creó el alma y el cuerpo y todo está sujeto a su voluntad. 

 

ਹਕੁਮ ੁਵਰਿਾਏ ਆਤਪ੍ ਵਖੈੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਸ ੈਬੁਝਾਏ ॥ 

hukam vartaa-ay aap vaykhai gurmukh kisai bujhaa-ay. 

Imponiendo su voluntad, él mismo observa a su creación, pero sólo un 
Gurmukh conoce este misterio. 

 

ਿੜੋ ੇਬੰਧਨ ਹਵੋ ੈਮਕੁਿ ੁਸਬਦ ੁਮਤੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

torhay banDhan hovai mukat sabad man vasaa-ay. 

En cuya mente habita la palabra, se libera de todas las amarras mundanas. 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਕਰ ੇਸੁ ਹੋਵੈ ਏਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 

gurmukh jis no aap karay so hovai aykas si-o liv laa-ay. 

Sólo aquél que es bendecido por Dios voltea hacia él y medita en Dios. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਆਤਪ੍ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ ੇਹਕੁਮ ੁਬੁਝਾਏ ॥੨੬॥ 

kahai naanak aap kartaa aapay hukam bujhaa-ay. ||26|| 

Dice Nanak, el señor creador revela por sí mismo su voluntad. 26 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੁਨੰ ਪ੍ਾਪ੍ ਬੀਚਾਰਦੇ ਿਿ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

simrit saastar punn paap beechaarday tatai saar na jaanee. 

Las Smritis y los textos semíticos hablan de lo bueno y de lo bueno, pero no 
conocen la esencia de la realidad. 

 

ਿਿ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰ ੂਬਾਝਹ ੁਿਿ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

tatai saar na jaanee guroo baajhahu tatai saar na jaanee. 

Sin el gurú, la esencia de la realidad no es conocida. 

 

ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸਸੰਾਰ ੁਭਰਤਮ ਸਿੁਾ ਸਤੁਿਆ ਰਤੈਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥ 

tihee gunee sansaar bharam sut||25||aa suti-aa rain vihaanee. 

El mundo entero está envuelto en las tres cualidades de Maya y es 
adormecido por la ignorancia y pasa la noche (vida) así. 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿ ੇਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਬੋਲਤਹ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥ 

gur kirpaa tay say jan jaagay jinaa har man vasi-aa boleh amrit banee. 

Solamente aquellos están despiertos del sueño de la ignorancia por la gracia 
del gurú, en cuya mente habita el señor y que recitan la palabra ambrosial. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸੋ ਿਿ ੁਪ੍ਾਏ ਤਜਸ ਨ ੋਅਨਤਦਨ ੁਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਿ ਰਤੈਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥ 

kahai naanak so tat paa-ay jis no an-din har liv laagai jaagat rain vihaanee. ||27|| 

Dice Nanak, conocen la esencia de la realidad sólo aquellos que están 

imbuidos en el amor por el señor noche y día y siempre permanecen 

despiertos. 27 
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ਮਾਿਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਕਰ ੇਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰੀਐ ॥ 

maataa kay udar meh partipaal karay so ki-o manhu visaaree-ai. 

¿Por qué olvidarnos de aquél que nos da el sustento, aún en el vientre 
materno? 

 

ਮਨਹ ੁਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀਐ ਏਵਿ ੁਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਆਹਾਰ ੁਪ੍ਹਚੁਾਵਏ ॥ 

manhu ki-o visaaree-ai ayvad daataa je agan meh aahaar pahuchaava-ay. 

Él es el gran dador, ¿Cómo nos podemos olvidar de él que nos alimenta en el 
fuego de la matriz? 

 

ਓਸ ਨ ੋਤਕਹ ੁਪ੍ਤੋਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥ 

os no kihu pohi na sakee jis na-o aapnee liv laav-ay. 

A quien el señor atrae a su servicio, ninguna aflicción le puede tocar. 
 

ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਆਪ੍ ੇਲਾਏ ਗੁਰਮਤੁਖ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 

aapnee liv aapay laa-ay gurmukh sadaa samaalee-ai. 

La verdad es que el señor mismo nos atrae a su servicio y deberíamos 
recordarlo siempre. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਵਿ ੁਦਾਿਾ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

kahai naanak ayvad daataa so ki-o manhu visaaree-ai. ||28|| 

Dice Nanak ¿Por qué olvidarnos de aquél gran dador? 28 

 

ਜੈਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਮਤਹ ਿਸੈੀ ਬਾਹਤਰ ਮਾਇਆ ॥ 

jaisee agan udar meh taisee baahar maa-i-aa. 

El fuego que está en el vientre materno, está fuera también. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਭ ਇਕ ੋਜੇਹੀ ਕਰਿ ੈਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

maa-i-aa agan sabh iko jayhee kartai khayl rachaa-i-aa. 

El fuego de Maya y el fuego del vientre son similares y un juego creado por el 

señor. 
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ਜਾ ਤਿਸ ੁਭਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਮਆ ਪ੍ਰਵਾਤਰ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

jaa tis bhaanaa taa jammi-aa parvaar bhalaa bhaa-i-aa. 

Por la voluntad del señor, uno nace en este mundo, así la familia estuvo muy 
complacida. 

 

ਤਲਵ ਛੜੁਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰ ੁਵਰਿਾਇਆ ॥ 

liv chhurhkee lagee tarisnaa maa-i-aa amar vartaa-i-aa. 

Cuando uno nació, se desapegó de Dios y se apegó a los deseos y Maya 
empezó a controlar a él. 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਤਜਿ ੁਹਤਰ ਤਵਸਰ ੈਮਹੋ ੁਉਪ੍ਜੈ ਭਾਉ ਦੂਜਾ ਲਾਇਆ ॥ 

ayh maa-i-aa jit har visrai moh upjai bhaa-o doojaa laa-i-aa. 

Por maya uno se olvida del señor y el apego y la dualidad nacen en su mente. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨੯॥ 

kahai nanak gur parsadee jinaa liv lagee tinee vichay maa-i-aa paa-i-aa. 

||29|| 

Dice Nanak, los que se han enamorado de Dios por la gracia del gurú, han 
encontrado a Dios en medio de Maya. 29 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮਲੁਕ ੁਹੈ ਮਤੁਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

har aap amulak hai mul na paa-i-aa jaa-ay. 

Dios es invaluable y está más allá de todo valor. 

 

ਮਤੁਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸ ੈਤਵਟਹ ੁਰਹ ੇਲੋਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 

mul na paa-i-aa jaa-ay kisai vitahu rahay lok villaa-ay. 

No por ningún esfuerzo se puede estimar su valor, aunque muchos han 
intentado, nadie ha logrado estimarlo. 
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ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਤਿਸ ਨੋ ਤਸਰੁ ਸਉਪ੍ੀਐ ਤਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਜਾਇ ॥ 

aisaa satgur jay milai tis no sir sa-upee-ai vichahu aap jaa-ay. 

Entrega tu cuerpo cuando te encuentres con el gurú verdadero, así la maldad 

de tu mente será eliminada. 

 

ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸ ੁਤਮਤਲ ਰਹ ੈਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 

jis daa jee-o tis mil rahai har vasai man aa-ay. 

El que ha dado la vida, si uno entona en él entonces el señor habita en su 
mente. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮਲੁਕ ੁਹੈ ਭਾਗ ਤਿਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੩੦॥ 

har aap amulak hai bhaag tinaa kay naankaa jin har palai paa-ay. ||30|| 

¡Oh Nanak! Dios está más allá de todo valor y bendito es aquél que lo 
encuentra. 30 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮਰੇੀ ਮਨ ੁਵਣਜਾਰਾ ॥ 

har raas mayree man vanjaaraa. 

El nombre de Dios es mi riqueza y mi mente es el mercader. 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮਰੇੀ ਮਨ ੁਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿ ੇਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 

har raas mayree man vanjaaraa satgur tay raas jaanee. 

Mi mente es el mercader y el nombre de Dios es mi riqueza, he conocido esa 
verdad a través del gurú verdadero. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤਪ੍ਹ ੁਜੀਅਹ ੁਲਾਹਾ ਖਤਟਹ ੁਤਦਹਾੜੀ ॥ 

har har nit japihu jee-ahu laahaa khatihu dihaarhee. 

Recita el nombre de Dios con tu corazón noche y día y gana las ganancias del 
nombre todos los días. 
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ਏਹੁ ਧਨੁ ਤਿਨਾ ਤਮਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਭਾਣਾ ॥ 

ayhu Dhan tinaa mili-aa jin har aapay bhaanaa. 

Sólo aquellos a quienes el señor ha dado por su voluntad, han recibido esa 

riqueza de su nombre. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮਰੇੀ ਮਨ ੁਹਆੋ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

kahai naanak har raas mayree man ho-aa vanjaaraa. ||31|| 

Dice Nanak, El nombre de Dios es mi riqueza y mi mente se ha vuelto un 
mercader. 31 

 

ਏ ਰਸਨਾ ਿ ੂਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿਰੇੀ ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ay rasnaa too an ras raach rahee tayree pi-aas na jaa-ay. 

¡Oh lengua! Estás imbuida en otros sabores, pero tu sed nunca se sacia. 

 

ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਿ ੁਤਕਿ ੈਤਜਚਰ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਪ੍ਲੈ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

pi-aas na jaa-ay horat kitai jichar har ras palai na paa-ay. 

Tu sed no será saciada por ningún sabor, a no ser que bebas el néctar 
ambrosial del nombre de Dios. 

 

ਹਤਰ ਰਸ ੁਪ੍ਾਇ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਰਸ ੁਬਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

har ras paa-ay palai pee-ai har ras bahurh na tarisnaa laagai aa-ay. 

Recibe el néctar ambrosial y lo bebe porque al beber ese néctar la sed será 
saciada para siempre. 

 

ਏਹ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਕਰਮੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਤਜਸ ੁਆਇ ॥ 

ayhu har ras karmee paa-ee-ai satgur milai jis aa-ay. 

Ese néctar ambrosial es obtenido por las acciones piadosas, cuando se 

encuentra al gurú verdadero.   
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਹੋਤਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਭ ਵੀਸਰੇ ਜਾ ਹਤਰ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

kahai naanak hor an ras sabh veesray jaa har vasai man aa-ay. ||32|| 

Dice Nanak, cuando el señor llega a habitar en la mente, uno se olvida de los 

demás sabores. 32 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮਤੇਰਆ ਹਤਰ ਿਮੁ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

ay sareeraa mayri-aa har tum meh jot rakhee taa too jag meh aa-i-aa. 

¡Oh cuerpo mío! Cuando el señor puso luz en tí, llegaste a este mundo. 

 

ਹਤਰ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਧੁ ੁਤਵਤਚ ਿਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

har jot rakhee tuDh vich taa too jag meh aa-i-aa. 

Cuando el señor puso luz en tí, llegaste a este mundo. 

 

ਹਤਰ ਆਪ੍ ੇਮਾਿਾ ਆਪ੍ ੇਤਪ੍ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉਪ੍ਾਇ ਜਗਿ ੁਤਦਖਾਇਆ ॥ 

har aapay maataa aapay pitaa jin jee-o upaa-ay jagat dikhaa-i-aa. 

Él mismo es la madre y el padre de todos que ha creado todo. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿ ੁਹਆੋ ਚਲਿ ੁਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

gur parsaadee bujhi-aa taa chalat ho-aa chalat nadree aa-i-aa. 

Pero cuando conocí la esencia de todo por la gracia del gurú, llegué a 

entender que todo el mundo es nada más que un teatro. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਮਲੁੂ ਰਤਚਆ ਜੋਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

kahai nanak sarisat ka mool rachiaa jot raakhee taa too jag mein aa-i-aa. 

||33|| 

Dice Nanak, cuando el señor creó el universo entonces puso su luz en tí y así 
llegaste a este mundo. 33 

 

ਮਤਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਆਗਮ ੁਸਤੁਣਆ ॥ 

man chaa-o bha-i-aa parabh aagam suni-aa. 

Mi mente se pone en éxtasis escuchando que el señor va a llegar a mi hogar. 
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ਹਤਰ ਮਗੰਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹ ੁਮਦੰਰ ੁਬਤਣਆ ॥ 

har mangal gaa-o sakhee garihu mandar bani-aa. 

¡Oh mi amiga! Canta las alabanzas del señor, este hogar del corazón se ha 
convertido en un templo. 

 

ਹਤਰ ਗਾਉ ਮਗੰਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀਏ ਸੋਗੁ ਦਖੁੂ ਨ ਤਵਆਪ੍ਏ ॥ 

har gaa-o mangal nit sakhee-ay sog dookh na vi-aapa-ay. 

¡Oh amiga! Cantando las alabanzas de Dios sin parar, no nos tocan ninguna 
tristeza y ninguna preocupación. 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਤਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਰ ੁਜਾਪ੍ਏ ॥ 

gur charan laagay din sabhaagay aapnaa pir jaap-ay. 

Bendito fue el día cuando mi mente se aferró a los pies del gurú y yo percibí al 
señor. 

 

ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਭਗੋੋ ॥ 

anhat banee gur sabad jaanee har naam har ras bhogo. 

He podido escuchar la melodía divina a través de la palabra del gurú, ahora 
recito el nombre de Dios y disfruto del néctar ambrosial. 
 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਪ੍ਰਭ ੁਆਤਪ੍ ਤਮਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 

kahai naanak parabh aap mili-aa karan kaaran jogo. ||34|| 

Dice Nanak, el señor que es el hacedor y la causa de todo mismo me ha 
encontrado. 34 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮਤੇਰਆ ਇਸ ੁਜਗ ਮਤਹ ਆਇ ਕੈ ਤਕਆ ਿਧੁ ੁਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

ay sareeraa mayri-aa is jag meh aa-ay kai ki-aa tuDh karam kamaa-i-aa. 

¡Oh cuerpo mío! ¿Qué buenas acciones has hecho después de llegar a este 
mundo? 
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ਤਕ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ਿੁਧੁ ਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

ke karam kamaa-i-aa tuDh sareeraa jaa too jag meh aa-i-aa. 

¡Oh cuerpo mío! ¿Qué es lo que has hecho después de llegar a este mundo? 

 

ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿਰੇਾ ਰਚਨ ੁਰਤਚਆ ਸੋ ਹਤਰ ਮਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

jin har tayraa rachan rachi-aa so har man na vasaa-i-aa. 

El señor que te creó, no lo has atesorado en tu mente. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਪ੍ਰੂਤਬ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

gur parsaadee har man vasi-aa poorab likhi-aa paa-i-aa. 

Por la gracia del gurú, el señor llegó a habitar en las mentes de aquellos que 
lo tienen escrito así en su destino predeterminado por las acciones buenas 
realizadas en la vida anterior. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਹ ੁਸਰੀਰ ੁਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹਆੋ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿ ੁਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 

kahai naanak ayhu sareer parvaan ho-aa jin satgur si-o chit laa-i-aa. ||35|| 

Dice Nanak, el que ha fijado su mente en el gurú verdadero, su cuerpo se 
volvió fructífero. 35 

 

ਏ ਨਿੇਰਹ ੁਮਤੇਰਹ ੋਹਤਰ ਿਮੁ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਦਖੇਹ ੁਕਈੋ ॥ 

ay naytarahu mayriho har tum meh jot Dharee har bin avar na daykhhu ko-ee. 

¡Oh ojos míos! No vean a nada más que la luz puesta por dentro de tí por 
Dios. 

 

ਹਤਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਦਖੇਹ ੁਕਈੋ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 

har bin avar na daykhhu ko-ee nadree har nihaali-aa. 

No vean a nadie más que al señor porque por su gracia, has bendecido con la 

vista. 

 

ਏਹ ੁਤਵਸੁ ਸਸੰਾਰ ੁਿਮੁ ਦੇਖਦ ੇਏਹ ੁਹਤਰ ਕਾ ਰਪੂ੍ ੁਹੈ ਹਤਰ ਰਪੂ੍ ੁਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

ayhu vis sansaar tum daykh-day ayhu har kaa roop hai har roop nadree aa-i-aa. 

Este mundo que ven es la manifestación del señor, en verdad es al señor a  
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quien contemplan. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਜਾ ਵਖੇਾ ਹਤਰ ਇਕ ੁਹੈ ਹਤਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥ 

gur parsaadee bujhi-aa jaa vaykhaa har ik hai har bin avar na ko-ee. 

Por la gracia del gurú he conocido esta verdad, a donde sea que yo vea, veo 
a Dios y a nadie más. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਤਹ ਨਿੇਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਤਦਬ ਤਦਰਸਤਟ ਹਈੋ ॥੩੬॥ 

kahai naanak ayhi naytar anDh say satgur mili-ai dib darisat ho-ee. ||36|| 

Dice Nanak, estaba ciego, pero cuando encontré al gurú verdadero he 
encontrado la vista divina. 36 

 

ਏ ਸਰਵਣਹ ੁਮਤੇਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸਨੁਣੈ ਨ ੋਪ੍ਠਾਏ ॥ 

ay sarvanhu mayriho saachai sunnai no pathaa-ay. 

¡Oh mis oídos! Ustedes fueron creados para escuchar sólo la verdad. 

 

ਸਾਚੈ ਸਨੁਣੈ ਨ ੋਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਤਰ ਲਾਏ ਸਣੁਹ ੁਸਤਿ ਬਾਣੀ ॥ 

saachai sunnai no pathaa-ay sareer laa-ay sunhu sat banee. 

Fueron creados como una parte del cuerpo para escuchar la verdad y por 
eso, siempre escucha la verdadera palabra, 

 

ਤਜਿ ੁਸਣੁੀ ਮਨ ੁਿਨ ੁਹਤਰਆ ਹਆੋ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਮਾਣੀ ॥ 

jit sunee man tan hari-aa ho-aa rasnaa ras samaanee. 

Escuchando a la cual la mente florece y la lengua se absorbe en el sabor del 
néctar ambrosial. 

 

ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਿਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

sach alakh vidaanee taa kee gat kahee na jaa-ay. 

El Señor es maravilloso e insondable y nadie puede describir su estado. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਣਹ ੁਪ੍ਤਵਿਰ ਹੋਵਹ ੁਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨ ੋਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 

kahai nanak amrit naam sunhu pavitar hovhu saachai sunnai no pathaaay. 

||37|| 

Dice Nanak, escucha el nombre ambrosial y vuélvete puro, Dios te ha 
enviado a esta tierra para escuchar la verdad. 37 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

har jee-o gufaa andar rakh kai vaajaa pavan vajaa-i-aa. 

Poniendo el alma en la cueva del cuerpo el señor tocó el instrumento hecho 
por la respiración. 

 

ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰ ੇਪ੍ਰਗਟ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਿ ੁਰਖਾਇਆ ॥ 

vajaa-i-aa vaajaa pa-un na-o du-aaray pargat kee-ay dasvaa gupat  

rakhaa-i-aa. 

Es decir, él imbuyó la respiración en el cuerpo humano e hizo las nueve 
puertas de la cueva del cuerpo humano (ojos, oídos, boca, nariz etc) y 
escondió la décima puerta. 

 

ਗੁਰਦਆੁਰ ੈਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰ ੁਤਦਖਾਇਆ ॥ 

gurdu-aarai laa-ay bhaavnee iknaa dasvaa du-aar dikhaa-i-aa. I 

Amando al gurú, él me reveló la décima puerta. 

 

ਿਹ ਅਨਕੇ ਰਪੂ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿ ੁਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

tah anayk roop naa-o nav niDh tis daa ant na jaa-ee paa-i-aa. 

En la décima puerta están las maravillas formas y el nombre de Dios. Es tan 
inefable que no se puede conocer su misterio. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਹਤਰ ਤਪ੍ਆਰ ੈਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

kahai nanak har piaarai jeeo gufaa andar rakh kai vajaa pavan vajaaiaa. ||38|| 

Dice Nanak, señor querido puso el alma en la cueva del cuerpo e imbuyó la 
respiración en él. 38 
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ਏਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਾਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੁ ॥ 

ayhu sachaa sohila saachai ghar gaavhu. 

Canta los himnos verdaderos de Dios estando en la sociedad de los santos. 

 

ਗਾਵਹ ੁਿ ਸਤੋਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਥ ੈਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹ ੇ॥ 

gaavhu ta sohila ghar saachai jithai sadaa sach Dhi-aavhay. 

Canta los himnos verdaderos estando en aquél lugar verdadero (Saad 
Sangat), donde siempre se medita en la verdad. 

 

ਸਚੋ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿਧੁ ੁਭਾਵਤਹ ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਜਨਾ ਬੁਝਾਵਹ ੇ॥ 

sacho Dhi-aavahi jaa tuDh bhaaveh gurmukh jinaa bujhaavhay. 

¡Oh Dios! Solamente aquellos, con quienes estás complacido y a quienes 
bendices con la sabiduría a través del gurú, meditan en la encarnación de la 
verdad (Dios). 

 

ਇਹ ੁਸਚੁ ਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਹੈ ਤਜਸ ੁਬਖਸ ੇਸੋ ਜਨ ੁਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 

ih sach sabhnaa kaa khasam hai jis bakhsay so jan paavhay. 

Esta encarnación de la verdad es el maestro de todos y solamente aquél, a 
quien él mismo bendice con la verdad, él la recibe. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਚੁ ਸਤੋਹਲਾ ਸਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹ ੇ॥੩੯॥ 

kahai naanak sach sohilaa sachai ghar gaavhay. ||39|| 

Dice Nanak, Canta los himnos verdaderos de Dios estando en la sociedad de 
los santos. 39 

 

ਅਨਦ ੁਸਣੁਹ ੁਵਿਭਾਗੀਹ ੋਸਗਲ ਮਨਰੋਥ ਪ੍ਰੂ ੇ॥ 

anad sunhu vadbhaageeho sagal manorath pooray. 

¡Oh afortunados! Escucha la melodía del éxtasis con fe y así lograrás todo lo 
que quieras. 
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ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਿਰ ੇਸਗਲ ਤਵਸੂਰ ੇ॥ 

paarbarahm parabh paa-i-aa utray sagal visooray. 

El que ha encontrado al señor supremo, todas sus aflicciones se alejan de él. 

 

ਦੂਖ ਰਗੋ ਸਿੰਾਪ੍ ਉਿਰ ੇਸਣੁੀ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

dookh rog santaap utray sunee sachee banee. 

El que ha escuchado la palabra verdadera, todas sus enfermedades y penas 
se acaban. 

 

ਸਿੰ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸ ੇਪ੍ਰੂ ੇਗੁਰ ਿ ੇਜਾਣੀ ॥ 

sant saajan bha-ay sarsay pooray gur tay jaanee. 

Los que han conocido esta palabra a través del gurú perfecto, han logrado el 
éxtasis.  

 

ਸੁਣਿ ੇਪ੍ਨੁੀਿ ਕਹਿ ੇਪ੍ਤਵਿ ੁਸਤਿਗੁਰ ੁਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ਰੂ ੇ॥ 

suntay puneet kahtay pavit satgur rahi-aa bharpooray. 

Los que escuchan esa palabra se vuelven inmaculados y los que la recitan 
también se vuelven inmaculados. El gurú verdadero prevalece en su palabra. 

 

ਤਬਨਵਤੰਿ ਨਾਨਕ ੁਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਵਾਜ ੇਅਨਹਦ ਿਰੂ ੇ॥੪੦॥੧॥ 

binvant naanak gur charan laagay vaajay anhad tooray. ||40||1|| 

Dice Nanak, aferrándose la mente en los pies del gurú, la melodía divina 
resuena en el interior. 40 
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ਅਰਦਾਸ 

Oración 

 

ੴ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਤਹਿ॥  

Dios es uno. Toda victoria es del gurú prodigioso (Dios). 

 

 ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਸਿਾਇ। 

Que el venerable sable nos ayude. (El señor que destruye a los 

malhechores) 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਤਸਾਿੀ ੧੦|| 

El poema del venerable sable recitado por el décimo Guru. 

 

ਹਪਰਥਮ ਭਗੌਤੀ ਹਸਮਹਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਂਹਿਆਇ॥  

Primeramente recuerda al sable  (el señor que destruye a los malhechores) 

y entonces recuerda a Nanak (medita en su aporte espiritual). 

 

ਹਿਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਤੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਿੋਈ ਂਸਿਾਇ॥  

Luego, Recuerda y medita en Guru Angad Dev Ji, Shri Guru Amar Das ji y 

Guru Ram Das ji, que ellos nos ayuden. (Fíjate en su aporte espiritual) 

 

ਅਰਜਨ ਿਰਗੋਹ ੰਦ ਨੋ ਹਸਮਰੌ ਸਰੀ ਿਹਰਰਾਇ॥  

Recuerda y medita en Shri Guru Arjan ji, Shri Guru Hari Gobind ji y Shri 

Guru Har Raye Ji. (Fíjate en su aporte espiritual) 

 

ਸਰੀ ਿਹਰਹਕਰਸਨ ਹਿਆਈਐਂ ਹਜਸ ਹਿਠੈ ਸਹਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

Recuerda y medita en venerables Shri Guru Har Krishan , pues a través de 

su visión todas las aflicciones se acaban. (Fíjate en su aporte espiritual). 

 

ਤੇਗ  ਿਾਦਰ ਹਸਮਹਰਐ ਘਰ ਨਉ ਹਨਹਿ ਆਵੈ ਿਾਇ॥ 

Recuerda al Guru Teg Bahadur ji y entonces las nueve fuentes de su 

riqueza espiritual (Paciencia, Perdón, No Robar, Purificación, El control de 

los sentidos, Inteligencia, Sabiduría, Verdad, el control del enojo) vendrán a 

tu hogar. 
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ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  

¡Oh Dios! Por favor, ayúdanos y guíanos. 

 

ਦਸਵਾਂ ਪਾਤਸਾਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਹ ੰਦ ਹਸੰਘ ਸਾਹਿ  ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  

Recuerda al venerable Guru Gobind Singh ji, El décimo gurú (fíjate en su 

aporte espiritual). ¡Oh Dios! Por favor guíanos y ayúdanos. 

 

ਦਸਾ ਂਪਾਤਸਾਿੀਆਂ ਦੀ ਜੋਤ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ 

 ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ  

Reflexiona y fíjate en la iluminación de los diez reyes que están en Shri 

Guru Granth Sahib y deja que tus pensamientos se dirijan hacia las 

enseñanzas de Shri Guru Granth Sahib y así encuentra el éxtasis. Di , 

¡Waheguru! (El Gurú prodigioso). 

 

ਪੰਜਾ ਂਹਪਆਹਰਆਂ, ਚੌਿਾਂ ਸਾਹਿ ਜਾਹਦਆਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਂ ਮੁਕਹਤਆ,ਂ ਿਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਤਪੀਆਂ,  

ਹਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਹਪਆ, ਵੰਿ ਛਹਕਆ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਤੇਗ ਵਾਿੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਹਿਿੱਠ ਕੀਤਾ,  

ਹਤਨਹਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਸਹਚਆਹਰਆਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ !  ੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Los cinco queridos, Reflexiona en las acciones de los cuatro hijos de Guru 

Gobind Singh Ji, Entre los cuarenta mártires, había los sijes valientes con 

determinaciones, los que recordaron el nombre de Dios y se alimentaron 

entre sí, los que distribuyeron la comida gratuita, los que utilizaron sus 

espadas para defender la verdad , los que no tomaron en cuenta los 

deméritos de los demás, Todos los mencionados arriba eran inmaculados y 

dedicados). ¡Di Waheguru! (el Gurú prodigioso) 

 

ਹਜਨਹਾਂ ਹਸੰਘਾਂ ਹਸੰਘਣੀਆਂ ਨੇ ਿਰਮ ਿੇਤ ਸੀਸ ਹਦਿੱਤੇ,  ੰਦ  ੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਿਾਈਆਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਂ ਤੇ ਚੜੇ, ਆਹਰਆ ਂ ਨਾਲ ਹਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ 

ਕੁਰ ਾਨੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ, ਿਰਮ ਨਿੀ ਂਿਾਹਰਆ, ਹਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾ ਂਸੁਆਸਾ ਂਨਾਲ ਹਨ ਾਿੀ, ਹਤਨਹਾਂ ਦੀ 

ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ!  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰੂ! 

Recuerda y piensa en el servicio incomparable de aquellos hombres y 

mujeres sijes y valientes , quienes ofrecieron su ser , pero no abandonaron 

el sijismo, quienes cortaron sus cuerpos en pedazos, los que quitaron la piel 

de su cabeza, a quienes arrastraron en las ruedas y les cortaron en pedazos, 

a quienes cortaron con hacha, les quitaron su piel estando vivo, los que se 

entregaron a su ser para conservar el honor de los Gurdwaras, los que no 
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abandonaron sijismo, ellos mantuvieron su religión y su cabello largo hasta 

el último día. ¡Di Waheguru! 

 

ਪੰਜਾ ਂਤਖਤਾ,ਂ ਸਰ ਿੱਤ ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰੂ! 

Fíjate en todos los tronos de sijismo y en todos los Gurdwaras. ¡Di 

Waheguru! 

 

ਹਪਰਥਮੇ ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ, ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ 

ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਹਚਤ ਆਵੇ, ਹਚਿੱਤ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰ  ਸੁਖ ਿੋਵੇ। 

En primer lugar todos los khalsas (los emancipados) anhelan meditar en tu 

nombre y de esta manera lograrán toda dicha y comodidad. 

 

 ਜਿਾ ਂਜਿਾ ਂਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਹਿ , ਤਿਾਂ ਤਿਾਂ ਰਹਛਆ ਹਰਆਇਤ, ਦੇਗ ਤੇਗ  ਫ਼ਤਹਿ,  

ਹ ਰਦ ਕੀ ਪੈਜ, ਪੰਥ ਕੀ ਜੀਤ, ਸਰੀ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਸਿਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ  ੋਲ  ਾਲੇ,  ੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Por donde sea que habite venerable Khalsa, otórgale tu protección y gracia, 

que la distribución de la comida gratis y el sable nunca sean en vano, 

conserva el honor de tus devotos, Haz que los sijes sean victoriosos, que el 

venerable sable siempre nos ayude, que Khalsa siempre sea respetado. ¡Di 

Waheguru! 

 

ਹਸਿੱਖਾ ਂਨੰੂ ਹਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਹਿਤ ਦਾਨ, ਹ  ੇਕ ਦਾਨ, ਹਵਸਾਿ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, 

ਦਾਨਾ ਂਹਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਹਮਰਤਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝੰਿੇ,  ੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ 

ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, ਿਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ,  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰੂ!!!  

Otórgales a los sijes el regalo de sijismo, el regalo del cabello largo, el 

regalo de la sabiduría espiritual, el regalo de la fe y el regalo más grande 

de tu nombre. Que la música, los músicos, la mansión y la bandera siempre 

permanezcan, que la verdad siempre gane. ¡Di Waheguru! 

 

ਹਸਿੱਖਾ ਂਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਤ ਉਿੱਚੀ ਮਤ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਹਿਗੁਰ।ੂ  

Que la mente de todos los sijes permanezcan humildes y que tengan la 

sabiduría más elevada. ¡Oh Señor! Eres el conservador de la sabiduría. 
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ਿੇ ਹਨਮਾਹਣਆ ਂਦੇ ਮਾਣ, ਹਨਤਾਹਣਆ ਂਦੇ ਤਾਣ, ਹਨਓਹਟਆ ਂਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਹਪਤਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

ਆਪ ਦੇ ਿਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ।  

¡Oh rey verdadero, Waheguru! Eres el honor de los humildes, la fuerza de 

los débiles, el amparo de los desamparados y rezamos frente a tí. ( por 

favor reemplaza la oración mencionada aquí) 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਿਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰ ਿੱਤ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Por favor discúlpanos si hemos cometido un error en la lectura de la 

oración arriba. Por favor cumple los objetivos de todos. 

 

ਸੇਈ ਹਪਆਰੇ ਮੇਲ, ਹਜਨਹਾਂ ਹਮਹਲਆਂ ਤੇਰਾ ਨ ਹਚਿੱਤਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਤੇਰੇ 

ਭਾਣੇ ਸਰ ਿੱਤ ਦਾ ਭਲਾ। 

 Por tu gracia únenos a tales devotos verdaderos a través de los cuales 

podemos recordar y meditar en el nombre. ¡Oh Dios! A través del Guru 

verdadero Guru Nanak Dev ji, el nombre de uno puede ser el más elevado 

y por tu voluntad todos pueden volverse prósperos. 

 

ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਿਤਹਿ  

Khalsa pertenece a Dios, toda victoria pertenece a Dios. 
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Embárcate en un viaje del alma: nutre tu espíritu 

Descubre prácticas para elevar tu viaje espiritual y encontrar un significado 

más profundo en la vida. 

 

Los tres principios fundamentales del sijismo para el viaje: 

 

Naam Japna: recordar a lo Divino 

 

Kirat Karni: trabajar honestamente 

 

Vand Chhakna: compartir con los demás 

 

Guíanos hacia la liberación espiritual (mukti) y una sociedad justa. Estos 

principios, consagrados en el Guru Granth Sahib, forman la base de la vida sij. 

 

4. La cuarta sabiduría de Guru Ram Das Ji para la práctica diaria: En el 

Guru Granth Sahib (páginas 305-306), ofrece profundas perspectivas sobre el 

viaje espiritual diario de un sij: 

 

1. Primera tarea del día: Un verdadero discípulo del Gurú comienza cada 

día recordando a lo Divino con amor. 

 

2. Purifica el cuerpo y la mente: Levántate temprano, báñate y 

sumérgete en el recuerdo de Dios, sintiendo tu alma bañada por el 

néctar divino. 

 

3. Liberación a través del recuerdo: seguir las enseñanzas del Gurú y 

recordar el Nombre Divino con devoción elimina el sufrimiento y la 

agitación interna causada por los apegos mundanos. 

 

4. Cantar y reflexionar: cantar continuamente alabanzas Divinas y 

reflexionar sobre el Nombre Divino en todas las actividades diarias. 
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5. Convertirse en un faro de paz: un seguidor del Gurú que recuerda 

amorosamente el Nombre Divino con cada respiración se convierte en 

un alma serena e inspiradora. 

 

6. Recibir la sabiduría divina: el Gurú otorga esta sabiduría profunda a 

quienes se han ganado Su gracia. 

 

7. Inspirar a otros: Gurú Nanak se inclina ante el discípulo que no solo 

recuerda el Nombre Divino sino que también inspira a otros a hacer lo 

mismo. 

 

8. Almas raras y preciosas: los individuos verdaderamente devotos son 

raros, sin embargo, su recuerdo de lo Divino beneficia espiritualmente a 

innumerables personas. 

 

9. Evitar la negatividad: distanciarse de aquellos que ignoran las 

enseñanzas del Gurú y permanecen atrapados en el ciclo de la 

ignorancia espiritual. Cuídese de aquellos que hablan dulcemente en su 

presencia pero difunden negatividad a sus espaldas. 
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Filosofía para el viaje 
 

La filosofía del sijismo se caracteriza por la lógica, la amplitud y su aproximación 

"sin adornos" al mundo espiritual y material. Su teología se caracteriza por la 

sencillez. En la ética sij no hay conflicto entre el deber del individuo hacia sí 

mismo y el deber hacia la sociedad (sangat). 

 

El sijismo es la religión más joven del mundo fundada por Gurú Nanak hace 

unos 500 años. Hace hincapié en la creencia en un Ser Supremo y el Creador 

(Waheguru) del universo. Ofrece un camino sencillo y directo hacia la felicidad 

eterna y difunde un mensaje de amor y hermandad universal. El sijismo es 

estrictamente una fe monoteísta y reconoce a Dios como el único que no está 

sujeto a los límites del tiempo o el espacio. El sijismo cree que hay un solo Dios, 

que es el Creador, Sustentador, Destructor y que no toma forma humana. La 

teoría de la encarnación no tiene cabida en el sijismo. No concede ningún valor 

a los dioses y diosas y otras deidades. 

 

En el sijismo, la ética y la religión van juntas. Uno debe inculcar cualidades 

morales y practicar virtudes en la vida diaria para avanzar hacia el desarrollo 

espiritual. Cualidades como la honestidad, la compasión, la generosidad, la 

paciencia y la humildad solo se pueden desarrollar con esfuerzo y perseverancia. 

Las vidas de nuestros Grandes Gurús son una fuente de inspiración en esta 

dirección. La religión sij enseña que el objetivo de la vida humana es romper el 

ciclo de nacimiento y muerte y fundirse con Dios. Esto se puede lograr siguiendo 

las enseñanzas del Gurú, meditando en el Santo Nombre (Naam) y realizando 

actos de servicio y caridad. 

 

Naam Marg enfatiza la devoción diaria al recuerdo de Dios. Uno tiene que 

controlar los cinco sentimientos, a saber, Kam (deseo), Krodh (ira), Loabh 

(codicia), Moh (apego mundano) y Ahankar (orgullo) para alcanzar la salvación. 

unión Los rituales y prácticas rutinarias como el ayuno y la peregrinación, los 

presagios y las austeridades son rechazados en la religión sij. El objetivo de la 

vida humana es fundirse con Dios y esto se logra siguiendo las enseñanzas del 

Gurú Granth Sahib. El sijismo enfatiza Bhagti Marg o el camino de la devoción. 

Sin embargo, reconoce la importancia de Gian Marg (el camino del 

conocimiento) y Karam Marg (el camino de la acción). Pone el mayor énfasis en 

la necesidad de ganar la Gracia de Dios para alcanzar la meta espiritual. 
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El sijismo es una religión moderna, lógica y práctica. Cree que la vida familiar 

normal (Grahast) no es un obstáculo para la salvación. El celibato o la renuncia 

al mundo no es necesario para alcanzar la salvación. Es posible vivir desapegado 

en medio de los males y las tentaciones mundanas. Un devoto debe vivir en el 

mundo y, sin embargo, mantener la cabeza por encima de la tensión y el 

tumulto habituales. Debe ser un soldado erudito y un santo para Dios. 

 

El sijismo es una religión cosmopolita y "secular" y, por lo tanto, rechaza todas 

las distinciones basadas en casta, credo, raza o sexo. Cree que todos los seres 

humanos son iguales a los ojos de Dios. Los gurús hicieron hincapié en la 

igualdad de las mujeres y rechazaron el infanticidio femenino y la práctica del 

Sati (quema de viudas). También propagaron activamente el nuevo matrimonio 

de las viudas y rechazaron el sistema de purdah (las mujeres que usan velo). 

Para mantener la mente enfocada en Él, uno debe meditar en el Santo Nombre 

(Naam) y realizar actos de servicio y caridad. Se considera honorable ganarse la 

vida mediante un trabajo honesto (Kirat Karna) y no mendigando o por medios 

deshonestos. Vand Chhakna, compartir con los demás, también es una 

responsabilidad social. Se espera que el individuo ayude a los necesitados, a 

través del Daswandh (10% de sus ingresos). Seva, el servicio comunitario, 

también es una parte integral del sijismo. La cocina comunitaria gratuita (langar) 

que se encuentra en cada gurdwara y está abierta a personas de todas las 

religiones es una expresión de este servicio comunitario. 

 

La religión sij aboga por el optimismo y la esperanza. No acepta la ideología del 

pesimismo. Los gurús creían que esta vida tiene un propósito y una meta. Ofrece 

una oportunidad para la realización personal y de Dios. Además, el hombre es 

responsable de sus propias acciones. No puede pretender inmunidad ante los 

resultados de sus acciones. Por lo tanto, debe estar muy atento a lo que hace. 

 

La Escritura Sikh, Guru Granth Sahib, es el Gurú Eterno. Esta es la única religión 

que ha otorgado al Libro Sagrado el estatus de preceptor religioso. No hay lugar 

para un Gurú humano viviente (Dehdhari) en la religión Sikh. 
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El papel de la mujer 
 

Los principios del sijismo establecen que las mujeres tienen las mismas almas 

que los hombres y poseen el mismo derecho a cultivar su espiritualidad. Pueden 

dirigir congregaciones religiosas, participar en el camino Akhand (la recitación 

continua de las Sagradas Escrituras), realizar Kirtan (canto congregacional de 

himnos), trabajar como Granthis (sacerdotes). Pueden participar en todas las 

actividades religiosas, culturales, sociales y seculares. El sijismo fue la primera 

religión importante del mundo que dio igualdad a hombres y mujeres. Guru 

Nanak predicó la igualdad basada en el género, y los gurús que lo sucedieron 

alentaron a las mujeres a participar plenamente en todas las actividades de 

adoración y práctica sij. 

 

El Gurú Granth Sahib afirma: 

 

“Mujeres y hombres, todos son creados por Dios. Todo esto es obra de 

Dios. Dice Nanak, toda tu creación es buena y santa” -SGGS p.304 

 

La historia sij ha registrado el papel de las mujeres, representándolas como 

iguales en servicio, devoción, sacrificio y valentía a los hombres. En la tradición 

sij se han escrito muchos ejemplos de la dignidad moral, el servicio y el 

autosacrificio de las mujeres. 

 

Según el sijismo, los hombres y las mujeres son dos caras de la misma moneda. 

En el sistema de interrelaciones e interdependencia, donde el hombre nace de 

la mujer y la mujer nace de la semilla del hombre, el hombre no puede sentirse 

seguro y completo en su vida sin una mujer, y el éxito del hombre está 

relacionado con el amor y el apoyo de la mujer que comparte su vida con él, y 

viceversa. Gurú Nanak dijo: 

 

"[es] la mujer la que mantiene la raza en marcha" y que no deberíamos 

"considerar a la mujer maldita y condenada, [cuando] de la mujer nacen 

líderes y reyes". SGGS Página 473. 

 

Salvación: Un punto importante que se debe plantear es si una religión 

considera a las mujeres capaces de alcanzar la salvación, la realización de Dios 

aquí o el reino espiritual más elevado. El Gurú Granth Sahib afirma: 
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“El Señor está omnipresente en todos los seres, el Señor impregna todas 

las formas masculinas y femeninas” (Gurú Granth Sahib, pág. 605). 

 

De la declaración anterior del Gurú Granth Sahib, la luz de Dios se encuentra 

por igual en ambos sexos. Por lo tanto, tanto los hombres como las mujeres 

pueden alcanzar la salvación por igual siguiendo las enseñanzas del Gurú. En 

muchas religiones, se considera que la mujer es un obstáculo para La 

espiritualidad del hombre, pero no en el sijismo. El gurú rechaza esto. En 

“Pensamientos actuales sobre el sijismo”, Alice Basarke afirma: 

 

“El primer gurú puso a la mujer al mismo nivel que el hombre… la mujer 

no era un obstáculo para el hombre, sino una compañera en el servicio a 

Dios y la búsqueda de la salvación”. 

 

Matrimonio: Gurú Nanak recomendaba grhastha, la vida de un jefe de familia. 

En lugar del celibato y la renuncia, el marido y la mujer eran compañeros iguales 

y se les ordenaba la fidelidad a ambos. En los versos sagrados, la felicidad 

doméstica se presenta como un ideal preciado y el matrimonio proporcionaba 

una metáfora recurrente para la expresión del amor por lo Divino. Bhai Gurdas, 

poeta del sijismo temprano e intérprete autorizado de la doctrina sij, rinde un 

gran homenaje a las mujeres. Él dice: 

 

"La mujer es la favorita en el hogar paterno, amada entrañablemente por 

su padre y su madre. En el hogar de sus suegros, es el pilar de la familia, la 

garantía de su buena fortuna... Compartiendo la sabiduría espiritual y la 

iluminación y dotada de nobles cualidades, la mujer, la otra mitad del 

hombre, lo escolta hasta la puerta de la liberación." (Varan, V.16) 

 

Igualdad de estatus: Para asegurar la igualdad de estatus entre hombres y 

mujeres, los Gurús no hicieron distinción entre los sexos en materia de 

iniciación, instrucción o participación en actividades de sangat (compañerismo 

sagrado) y pangat (comer juntos). Según Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash, 

Guru Amar Das desaprobó el uso del velo por parte de las mujeres. Asignó a las 

mujeres la supervisión de algunas comunidades de discípulos y predicó contra 

la costumbre del sati. La historia sikh registra los nombres de varias mujeres, 

como Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, Rani Sada Kaur y 
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Maharani Jind Kaur, que desempeñaron papeles importantes en los 

acontecimientos de su época. 

 

Educación: La educación se considera muy importante en el sijismo. Es la clave 

del éxito de cualquier persona. Es un proceso de desarrollo personal y es la 

razón por la que el tercer gurú estableció muchas escuelas. El Gurú Granth Sahib 

afirma: 

 

“Todo el conocimiento divino y la contemplación se obtienen a través del 

gurú” (Guru Granth Sahib, p. 831). 

 

La educación para todos es esencial y todos deben trabajar para ser lo mejor 

que puedan ser. Cincuenta y dos de los misioneros sikh enviados por el tercer 

gurú eran mujeres. En “El papel y el estatus de las mujeres sikh”, la Dra. 

Mohinder Kaur Gill escribe: “El gurú Amar Das estaba convencido de que 

ninguna enseñanza puede arraigarse hasta que sea aceptada por las 

mujeres”. 

 

Restricciones en la vestimenta: Además de exigir a las mujeres que no usen 

velo, el sijismo hace una declaración simple pero muy importante con respecto 

al código de vestimenta. Esto se aplica a todos los sijs independientemente del 

género. El Gurú Granth Sahib dice: 

 

“Evita usar ropa con la que el cuerpo se sienta incómodo y la mente se llene 

de malos pensamientos”. SGGS, página 16 

 

De esta manera, los sijs se darán cuenta de qué tipo de ropa llena la mente de 

malos pensamientos y deberían evitarla. Se espera que las mujeres sijs se 

defiendan con Kirpan (espada) y otros, esto es único para las mujeres porque 

es la primera vez en la historia en que se espera que las mujeres se defiendan y 

no se espera que dependan de los hombres para su protección física. 

 

Citas de SGGS: “En la tierra y en el cielo, no veo ningún segundo. Entre 

todas las mujeres y los hombres, Su Luz está brillando. " Sggs Página 223. 

De la mujer nace el hombre; dentro de la mujer, el hombre es concebido; 

con la mujer se compromete y se casa. La mujer se convierte en su amiga; 

a través de la mujer, llegan las generaciones futuras. Cuando su mujer 
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muere, él busca otra mujer; a la mujer está atado. Entonces, ¿por qué 

llamarla mala? De ella nacen los reyes. De la mujer nace la mujer; sin la 

mujer, no habría nadie en absoluto. Guru Nanak, SGGS Página 473 

 

En relación con la dote: "Oh, mi Señor, dame tu nombre como mi regalo de 

bodas y dote". Shri Guru Ram Das ji, Página 78, línea 18 SGGS 

 

En relación con la práctica de Purdah: "Quédate, quédate, oh nuera, no te 

cubras el rostro con un velo. Al final, esto no te traerá ni la mitad de una concha. 

La que estaba antes de ti solía velar su rostro; no sigas sus pasos. El único mérito 

de cubrirse el rostro con un velo es que, durante unos días, la gente dirá: “¡Qué 

novia tan noble ha llegado!”. Su velo será verdadero sólo si salta, baila y canta 

las gloriosas alabanzas de Dios. -Pág. 484, SGGS 

 

A las mujeres y, de hecho, a todas las almas se les animó encarecidamente 

a llevar una vida espiritual: “Venid, mis queridas hermanas y compañeras 

espirituales; abrazadme fuerte. Unámonos y contemos historias de nuestro 

Todopoderoso Esposo, el Señor”. -Gurú Nanak, pág. 17, SGGS. 

 

“Amiga, todo otro desgaste arruina la felicidad, el desgaste que para los 

miembros es un tormento y llena la mente de malos pensamientos”. -SGGS 

Página 16 
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Sea visual 

 
El turbante es y ha sido siempre una parte inseparable de un sij. Desde 

aproximadamente el año 1500 d. C. y la época de Gurú Nanak, el fundador del 

sijismo, los sijs llevan turbante. 

 

El turbante o "pagri", a menudo abreviado como "pag" o "dastar", son palabras 

diferentes en varios dialectos para el mismo artículo. Todas estas palabras se 

refieren a la prenda que usan tanto hombres como mujeres para cubrirse la 

cabeza. Es un tocado que consiste en una pieza única de tela similar a un 

pañuelo largo enrollada alrededor de la cabeza o, a veces, un "sombrero" 

interior o patka. Tradicionalmente, en la India, el turbante solo lo usaban los 

hombres de alto estatus en la sociedad; a los hombres de bajo estatus o de 

castas inferiores no se les permitía usar turbante.  

 

Aunque el Gurú Gobind Singh ordenó que no cortarse el pelo fuera uno de los 

cinco artículos de fe, desde el comienzo del sijismo en 1469 se ha asociado 

estrechamente con él. El sijismo es la única religión del mundo en la que es 

obligatorio llevar turbante para todos los varones adultos. La gran mayoría de 

las personas que llevan turbante en los países occidentales son sijs. El pagdi sij 

también se llama dastaar. "Dastar" es una palabra persa que significa "mano de 

Dios", lo que implica su bendición. 

 

Los sijs son famosos por sus numerosos y distintivos turbantes. 

Tradicionalmente, el turbante representa respetabilidad y durante mucho 

tiempo ha sido un artículo reservado exclusivamente a la nobleza. Durante la 

dominación mogol de la India, solo los musulmanes podían llevar turbante. 

Todos los no musulmanes tenían estrictamente prohibido llevarlo.  

 

Gurú Gobind Singh, desafiando esta infracción de los mogoles, pidió a todos 

sus sikhs que llevaran turbante. Este debía ser usado en reconocimiento de los 

altos estándares morales que había trazado para sus seguidores de la Khalsa. 

Quería que su Khalsa fuera distinta y estuviera decidida a "destacar del resto del 

mundo". Quería que siguieran el camino único que habían establecido los gurús 

sikhs. Así, un sikh con turbante siempre se ha destacado entre la multitud, como 
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pretendía el Gurú; porque quería que sus "soldados santos" no sólo fueran 

fácilmente reconocibles, sino también fáciles de encontrar. 

 

Cuando un hombre o una mujer sikh se pone un turbante, el turbante deja de 

ser simplemente una banda de tela; porque se convierte en uno y lo mismo con 

la cabeza del sikh. El turbante, así como los otros cuatro artículos de fe que 

llevan los sikhs, tiene un inmenso significado espiritual y temporal. Si bien el 

simbolismo asociado con el uso del turbante es múltiple (soberanía, dedicación, 

respeto propio, coraje y piedad), la principal razón por la que los sikhs usan 

turbante es para mostrar su amor, obediencia y respeto por el fundador de la 

Khalsa Guru Gobind Singh. 

 

Las palabras resaltadas anteriormente deben reemplazarse por otra cosa. 

Podrían ser "razones para". 

 

"El turbante es el regalo de nuestro Gurú para nosotros. Es la forma en que nos 

coronamos como los Singhs y Kaurs que se sientan en el trono del compromiso 

con nuestra propia conciencia superior. Para hombres y mujeres por igual, esta 

identidad proyectiva transmite realeza, gracia y singularidad. Es una señal para 

los demás de que vivimos a imagen del Infinito y estamos dedicados a servir a 

todos. El turbante no representa nada más que un compromiso total. Cuando 

eliges destacar atándote el turbante, te paras sin miedo como una sola persona 

que se destaca entre seis mil millones de personas. Es un acto sumamente 

sobresaliente". 
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La humildad, la esencia clave de tu camino 

La humildad es un aspecto importante del sijismo. Según este, los sijs deben 

inclinarse humildemente ante Dios. Humildad o Nimrata, en punjabi, son 

palabras estrechamente relacionadas. Nimrata es una virtud que se promueve 

vigorosamente en el Gurbani. La traducción de esta palabra punjabi es 

"humildad", "benevolencia" o "humildad". Alguien cuya mente no se distrae con 

el pensamiento de que él o ella es mejor o más importante que alguien. 

 

Área problemática: la oración anterior no es correcta 

Esta es una cualidad importante que todos los seres humanos deben cultivar y 

es una parte esencial de la mentalidad de un sij y esta cualidad debe acompañar 

al sij en todo momento. Las otras cuatro cualidades en el arsenal sij son: 

Verdad (Sat), Contentamiento (Santokh), Compasión (Daya) y Amor (Pyaar). 

Estas cinco cualidades son esenciales para un sij y es su deber meditar y recitar 

el Gurbani para inculcar estas virtudes y hacerlas parte de su personalidad. 

 

Lo que nos dice el Gurbani: 

"El fruto de la humildad es la paz intuitiva y el placer. Con la humildad continúan 

meditando en Dios, el Tesoro de la excelencia. El ser consciente de Dios está 

inmerso en la humildad. Aquel cuyo corazón está bendecido 

misericordiosamente con humildad permanente. El sijismo trata la humildad 

como un cuenco para mendigar ante el dios". 

 

Gurú Nanak, primer gurú del sijismo: 

"Escuchando y creyendo con amor y humildad en tu mente, límpiate con el 

Nombre, en el santuario sagrado que está en lo profundo de tu ser". - SGGS 

Página 4. 

"Haz del contentamiento tus pendientes, de la humildad tu cuenco para 

mendigar y de la meditación las cenizas que aplicas a tu cuerpo". - SGGS Página 

6. 

"En el reino de la humildad, la Palabra es Belleza. Allí se forman formas de 

incomparable belleza". Página 8 de SGGS. 

"La modestia, la humildad y la comprensión intuitiva son mis suegros" -SGGS 

Página 152. 

47



1 

 

 

Un viaje hacia la espiritualidad 
 

Guru Granth Sahib es un gurú eterno, una composición poética de gurús sikh, 

santos hindúes y musulmanes. La compilación es un regalo de Dios a través de 

ellos a toda la humanidad. La visión del Gurú Granth Sahib es la de una sociedad 

basada en la justicia Divina sin opresión de ningún tipo. 

 

Si bien Granth reconoce y respeta las escrituras del hinduismo y el Islam, no 

implica una reconciliación moral con ninguna de estas religiones. En Guru 
Granth Sahib, las mujeres son muy respetadas con los mismos roles que los 
hombres. Las mujeres tienen las mismas almas que los hombres y, por lo tanto, 
poseen el mismo derecho a cultivar su espiritualidad con las mismas 
posibilidades de lograr la liberación. Las mujeres pueden participar en todas las 
actividades religiosas, culturales, sociales y seculares, incluidas las principales 
congregaciones religiosas. El sijismo aboga por la igualdad, la justicia social, el 
servicio a la humanidad y la tolerancia hacia otras religiones. El mensaje 
esencial del sijismo es la devoción espiritual y la reverencia a Dios en todo 
momento mientras se practican los ideales de compasión, honestidad, humildad 
y generosidad en la vida cotidiana. Los tres principios fundamentales de la 
religión sij son meditar y recordar a Dios, trabajar para vivir una vida honesta 
y compartir con los demás. 
 
Felicitaciones por hacer un esfuerzo para emprender este Viaje Espiritual para 
el alma. La traducción nunca puede estar cerca del original, especialmente 
cuando el Gurú Granth Sahib completo está en poesía y el uso de metáforas 
hace que la tarea sea extremadamente difícil. En el mensaje Divino, las historias 
mitológicas hindúes y musulmanas se utilizan a menudo Pralahad, Harnakash, 
laxmi, Brahma, etc. Por favor, no las lea literalmente, pero comprenda su 
mensaje subyacente. El enfoque está en el hecho de que Dios es uno y tener 
unión con Él es la meta de la vida humana. 
 

Este trabajo ha sido realizado durante años por varios voluntarios, para 

llevarles el mensaje Divino en su idioma. Si tiene alguna pregunta, no dude en 

enviarun correo electrónico a walnut@gmail.com y nos encantaría 

acompañarlo en este viaje. 

 


